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Книги мають особливу  чарівність;  вони дають нам
насолоду: вони розмовляють з нами,  дають нам добрі
поради, вони стають живими друзями для нас.
Франческо Петрарка, італійський поет
Вітаємо вас, наші любі читачі і читачки —
п’ятикласниці і п’ятикласники!
Ви, мабуть, як і більшість з нас сьогодні, не уявляєте сво-
го життя без інтернету,  де можна знайти відповіді прак-
тично на всі запитання. Навіщо ж тоді книжки? — можливо,
думає дехто з вас. І що за новий навчальний предмет «Зару-
біжна література» з’явився у вашому шкільному розкладі?
Незважаючи на те, що в сучасному світі дуже стрімко роз-
виваютьсярізноманітнітехнології,інтересдочитанняхудож-
ніх творів не зникає. Певно, це тому, що за допомогою читан-
ня книжок ми не тільки можемо  опинитися в різних країнах
і в різні часи, пізнати багато нового про інших і, що, вважає-
мо, найголовніше, про себе, а й вчимося уявляти, спілкувати-
ся і мислити, а ще … насолоджуватися і радіти. Отже, обмір-
ковуємо й обговорюємо прочитане... До речі, так називається
наша постійна рубрика в підручнику.  
Але, напевно, вас цікавить, які саме твори і яких письмен-
ників і письменниць ви читатимете в цьому навчальному
році, з якими літературними героями і героїнями ознайоми-
теся на сторінках цього підручника.
Що очікує вас на уроках зарубіжної літератури, ви зможе-
те дізнатися, відкривши ЗМІСТ підручника.
А ще дати відповідь на це запитання зможе частково й ін-
формаційний плакат, розміщений на наступній сторінці.
Як з ним працювати — підкаже «ВАШ ПОРАДНИК У НА-
ВЧАННІ», де ви знайдете пам’ятки, які ми спеціально роз-
робили, щоб вам було легко виконувати завдання, запропо-
новані в підручнику.
Замість ВСТУПУ…
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Сподіваємось, що, роздивляючись  плакат, ви звернули
увагу на малюнки, складені з різноманітних, але зовсім не
випадкових слів, — це хмаринки слів. Зважаючи на те, що
сучасна людина багато інформації сприймає через зір, ми їх
розробили для того, щоб увиразнити найголовніше.  
А ще, знаючи, як ви полюбляєте роздивлятися і читати ко-
мікси, ми теж не могли оминути  це увагою, тому їх достатньо
багато на сторінках нашого підручника.
Здійснити подорож у світ зарубіжної літератури 5 класу
вам допоможуть й інші рубрики підручника. Так, інформа-
ція з рубрики «ДО ТАЄМНИЦЬ МИСТЕЦТВА СЛОВА» зба-
гатить вас необхідними знаннями науки про літературу. Але,
якщо щось трохи забудеться протягом навчального року, то
швидко оновити свої знання ви зможете, відкривши «СЛОВ-
НИЧОК ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧИХ ТЕРМІНІВ».  
Сподіваємося, що вам у пригоді стануть й інші рубрики під-
ручника: «МИСТЕЦЬКІ ПЕРЕДЗВОНИ», «ЛІТЕРАТУРНІ
НОТАТКИ ПОДОРОЖНЬОГО», «УКРАЇНСЬКІ СТЕЖИНИ
ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ» тощо. Є серед них і рубрика,  
що призначена для найдопитливіших і найуважніших чи-
тачів і читачок. Її ми назвали «ЦІКАВИНКИ ДЛЯ ДОПИТ-
ЛИВИХ».  
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На сторінках цього  підручника ви читатимете як твори, що
уже пройшли випробування часом, так і ті, що написані на-
шими сучасниками. Тексти художніх творів ми розмістили
під рубрикою «ЧИТАЄМО ІЗ ЗАДОВОЛЕННЯМ», адже саме
це відчуття ми вам щиро бажаємо отримувати від читання.
Сподіваємося, що пережити радість від спілкування з худож-
нім твором ви зможете і слухаючи літературні тексти, уміще-
ні в нашій АУДІОХРЕСТОМАТІЇ.
Отже, читайте! Уголос чи мовчки, паперову або електро-
нну книжку. Або слухайте аудіокнижку. Читайте худож-
ній текст і роздивляйтеся комікси до нього, читайте самі чи
разом з кимось, читайте собі чи іншій людині — головне
ЧИТАЙТЕ, а значить РАДІЙТЕ новим зустрічам і відкрит-
тям, ПІЗНАВАЙТЕ себе й навколишній світ, РОЗВИВАЙ-
ТЕСЯ, СПІЛКУЙТЕСЯ, ТВОРІТЬ!
Авторки
До таємниць мистецтва слова
Про зарубіжну літературу
Усе, що знайшло своє відображення на письмі й зафіксо-
вано за допомогою літер, можна назвати літературою
(від латинського слова littera).
Звісно, кожний вид мистецтва має свої засоби для зобра-
ження дійсності.
І якщо в музиці  це ритм і мелодія, у живопису — кольори
і лінії, то в художній літературі — це СЛОВО.
Кожний народ має свою літературу. З неї ми дізнаємося
про особливості історії, побуту, традицій і звичаїв різних
народів, що живуть на нашій планеті. Читаючи такі твори,
ми осмислюємо, що нас об’єднує і чим ми відрізняємося, ми
Але так уже склалося історично, що, коли кажуть
«література», насамперед мають на увазі художню
літературу — вид мистецтва, що творчо відображає
і переосмислює життя за допомогою слова. Тому її ще
називають мистецтвом слова.
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вчимося розуміти й  шанобливо ставитися до представників
інших культур і народів. А значить — на крок стаємо ближ-
чими одне до одного, будуємо духовні мости дружби та взає-
морозуміння, що так важливо в сучасному світі, у різних
куточках якого час від часу, на жаль, відбуваються прояви  
агресії і нетерпимості одне до одного. Естонський письменник
Едуардас Межелайтіс про цю важливу  роль, яку виконує  
література, писав так: «Подібно до довгих ключів перелітних
птахів мандрують книжки засіяним зорями піднебессям
і на райдужних крилах несуть дружбу — немов сонце».   
1. Розкрийте поняття «художня література».
2. Поясніть, чому літературу називають «мистецтвом слова».
3. Прокоментуйте, як ви зрозуміли слова Е. Межелайтіса.   
4. На основі інформаційного плаката дайте розгорнуту відповідь
на  запитання:  «Які твори називають зарубіжною літературою?».  
5. Розкажіть, які твори зарубіжної літератури ви вже читали.
Художні твори зарубіжних письменників і письмен-
ниць, що написані нерідною нам мовою і належать
культурі інших народів, називаються зарубіжною літе-
ратурою.
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6. Що ви  очікуєте від уроків зарубіжної літератури в цьому навчаль-
ному році? Поділіться своїми сподіваннями з учителем/учителькою
та однокласниками.
7. Роздивіться інформаційний плакат про історію появи книжки. На
його основі підготуйте розгорнуте повідомлення на тему: «Історія
книги: від давнини до сучасності».
8. Розкажіть, що ви очікуєте від уроків зарубіжної літератури в цьому
навчальному році? Поділіться своїми сподіваннями з учителем/
учителькою та однокласниками й однокласницями.
Як оцінювати своє читацьке зростання
Після опрацювання кожної теми поміркуйте над запитання-
ми, які допомагатимуть вам зростати як творчому читачу:
1. Як ви оцінюєте свої знання та вміння?
2. Що нового ви дізнались? Якими новими вміннями оволоділи?
3. Які емоції відчували під час читання, обмірковування й обго-
ворення твору?
4. А що з того, що вже знали й уміли раніше, використали в ході
вивчення нових творів?  
5. Що вас зацікавило найбільше? А що викликало труднощі?
6. Про що ще хотіли б дізнатись і якими вміннями оволодіти,
щоб продовжити цікаву мандрівку Світом зарубіжної літера-
тури?
Пам’ятка
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Заглядає в шибу  казка
сивими очима,
материнська добра ласка
в неї за плечима.
Василь Симоненко
Пригадаймо, що в дале-
кій давнині, коли люди
ще не вміли читати й писа-
ти, почала народжуватися
і розвиватися усна народна
творчість. Наші давні предки
прагнули зрозуміти навко-
лишній світ, спостерігали за
явищами природи, поведін-
кою звірів і птахів. Їх ціка-
вили земля й небо, сонце й
місяць, вітер і дощ, а найбіль-
ше — сама людина, спосіб її
життя, таємниці душі.
Свої спостереження, дум-
ки, почуття і мрії давні люди
відображали в різних тво-
рах. Так почали своє життя
Мандрівка перша
СКАРБНИЦЯ
НАРОДНИХ КАЗОК
ФОЛЬКЛОР — ДЖЕРЕЛО НАРОДНОЇ МУДРОСТІ
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прислів’я, приказки, скоромовки,  приповідки, дражнилки,
лічилки, загадки, пісні, казки, легенди.
1. Пригадайте, що ви знаєте про фольклор із початкової школи. Які
фольклорні твори ви читали? А які з них вам сподобались найбільше?
2. Коли виникла усна народна творчість?
3. Поясніть, що таке фольклор. Від яких англійських слів походить це
слово?
4. Розгляньте схему «Квітка фольклору». Про що вона розповідає?
Яких пелюсток не вистачає в цій квітці?
5. Поміркуйте над висловом відомого українського поета ХІХ століт-
тя Павла Грабовського про фольклор: «Се — джерело, з якого
на здоров’я довго ще будуть пити нащадки». Як ви його розумієте?
Із найдавніших часів у всіх куточках нашої планети ціну-
ють народні казки — захопливі розповіді про вигада-
ні події, створені народною фантазією. Ці історії, як і всі
фольклорні твори, не мають одного автора — їх розповідали
талановиті люди з народу й передавали з вуст у вуста:
батьки — дітям, а ті — своїм дітям. Тривалий час вони подо-
рожували від села до міста, від однієї країни до іншої, поки
не були записані в рукописи, звідки й потрапили до книжок.
У казках відобразились віра людини в перемогу добра над
злом, у силу кохання та дружби, захоплення такими рисами
характеру, як кмітливість, мужність, працелюбність. Казки
допомагали людям зазирнути в майбутнє. Пригадайте летю-
чі кораблі або килими, які немов підказували дослідникам
шлях до відкриття літаків. Або ж чарівні дзеркала, чимось
схожі на сучасні комп’ютери чи смартфони. Казкові вигад-
ки розвивали фантазію людей, пробуджували їхній розум,
У світі народної казки
Усе це різновиди усної народної творчості, яку часто
називають одним словом — фольклор (від англійських
слів: folk — народ і lore — мудрість). Якщо у творів лі-
тератури є один або кілька авторів, то фольклор — це
колективне мистецтво усного слова, тобто різноманітні
фольклорні зразки творилися багатьма людьми.
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спонукали до науково-технічної
творчості.
Якщо  ви уважно читали різні каз-
ки, то помітили, що будуються вони
майже однаково: мають традиційний
зачин («Жив колись...», «За давніх
часів...», «В одному селі...»), основну
частину, де йдеться про події та дійо-
вих осіб, і щасливу кінцівку. Напев-
но, ви вже знаєте, що в казках часто
трапляються повтори подій (особли-
во триразові). Наприклад, часто ге-
рой або героїня тричі долає якісь пе-
решкоди.
За змістом народні казки поділя-
ють на три групи. Найдавнішими є
казки про тварин, у яких діють зві-
рі, що передають певні людські риси
(наприклад, лисиця — хитрість,
заєць — боягузтво).
У чарівних казках розповідається
про пригоди героїв, наділених над-
звичайними силою та здібностями.
Їм завжди випадає на долю вирішен-
ня складних завдань. Такі казки на-
селені фантастичними істотами
(чарівниками, феями, відьмами, ве-
летнями), у них трапляється і чи-
мало чудодійних предметів (цілюща
вода, чоботи-скороходи, чарівний
клубок та інші).
Є ще й так звані побутові казки, в яких зображено повсяк-
денне життя. Головними героями цих історій найчастіше є
вихідці з простого народу (селяни, ремісники, дроворуби).
1. Які казки і чому називають народними?
2. Розгляньте сторінки цієї чарівної книжки. Про що вони нагадують?
Як би ви назвали кожну з них?  
Обкладинки видань
із серії
«Казки народів світу»
(видавництво
«Веселка»)
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3. Які казки  вважають найдавнішими? Хто є їх персонажами?
4. У чому полягають особливості чарівних казок?
5. Продовжте речення: Побутові казки — це…
6. Наведіть приклади прочитаних вами казок народів світу. Пригадай-
те їх батьківщину. До якої групи вони належать? Обґрунтуйте свою
думку.
7. Чим, на ваш погляд, народні казки так приваблюють дітей і дорос-
лих?
8. Які народні казки ви можете назвати своїми улюбленими? Прига-
дайте, які почуття вони викликали у вас, коли вперше почули або
прочитали їх.
9. Чи знаєте ви, кому ми завдячуємо тим, що казки, народжені дуже
давно, дійшли до наших днів?   
Н
А
Р
О
Д
Н
І
К
А
З
К
И
ЗАЧИН
ОСНОВНА
ЧАСТИНА
КІНЦІВКА
ПРО ТВАРИН
ЧАРІВНІ
ПОБУТОВІ
Українське видавництво «Весел-
ка» подарувало юним читачам чудо-
ву серію книжок   під назвою «Казки
народів світу», до якої увійшли най-
кращі  казки про тварин, чарівні й по-
бутові. Прекрасно ілюстровані книж-
ки із цієї серії видавалися впродовж
багатьох років. А в 2016 році поба-
чили світ «Казки кримських татар».
Запитуйте ці книжечки в бібліотеках,
а деякі казки із серії ви можете про-
читати тут: https://cutt.ly/5ERMAc7
Українські стежини зарубіжної літератури
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Брати, Які зберегли  німецькі
фольклорні скарби
Чи читали ви історію про Хлопчика-Мізинчика? А, мож-
ливо, бачили мультфільм про Білосніжку або виставу
про Сплячу красуню? Усі ці та багато інших славнозвісних
історій, якими зачитуються діти різних країн, увійшли до
книжки «Казки братів Грімм». Хто ж такі брати Грімм?
Це видатні німецькі вчені, дослідники мови й літерату-
ри, імена яких Якоб і Вільгельм. Брати уславились насампе-
ред тим, що зібрали багатющу скарбницю казок, які набули
величезної популярності у світі. До збирання фольклорних
перлин вони звернулись у складний для Німеччини час, коли
країну захопила армія французького імператора Наполеона.
Брати свято вірили в те, що казки здатні підтримати віру на-
роду в невмирущість його культури, у перемогу добра. Аби
знайти справжні фольклорні скарби, учені подорожували
країною, зустрічалися з народними оповідачами й ретель-
но записували почуті від них історії. Так у їхній скарбнич-
ці опинилися казки, зі сторінок яких постає та стара добра
Німеччина, що її так любили брати Грімм. Вони збирали та-
кож зразки фольклорної творчості й інших народів. Герої за-
писаних ними історій винахідливі, безстрашні, кмітливі. Це
й Бременські музиканти, які так весело перемагають страш-
них розбійників, і кухарка Гретель, котра вправно піддурює
Якоб (1785—1863)
і Вільгельм (1786—1859) Грімм
Нині самий час збирати й рятувати ста-
рі перекази, щоб вони  не зникли, як роса
під пекучим сонцем, не згасли, як вогонь
у колодязі, не змовкли навіки в тривогах
наших днів.
Якоб Грімм
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свого не дуже  розумного господаря.
І, звичайно, найчарівніший гріммів-
ський герой — безжурний хоробрий
кравчик.
Брати дбали про те, щоб зміст народ-
них казок залишався незміненим, щоб
у їхній переказ не вкралася жодна не-
точність. Однак як учені-мовознавці
вони змінювали мову зібраних казок,
турбуючись про те, щоб історії, записа-
ні ними з вуст різних людей, звучали
однаково цікаво й соковито.
Співвітчизники високо цінують
працю Якоба і Вільгельма Грімм як
збирачів казок. Так, один із перших
дослідників їхньої творчості писав:
«Уже одного цього подарунка, зро-
бленого двома братами нашій нації,
достатньо для того, щоб їхнє ім’я
залишилось нетлінним доти, доки іс-
нує німецький народ». Надзвичайно
цінними казки братів Грімм є і для
читачів різних країн і народів. Пере-
конатись у цьому неважко — просто
читаймо, розмірковуймо та збираймо
перлини мудрості, розсипані сторінка-
ми гріммівських казок!
1. Поясніть, чому братів Грімм називають
збирачами, а не авторами казок.
2. Які твори цих німецьких казкарів  ви чи-
тали раніше?
3. Уважно перечитайте епіграф до статті. Як ви зрозуміли, чому брати
Грімм вважали збирання казок дуже важливою справою?
4. Поміркуйте над словами дослідника творчості братів Грімм. Чому
їхня діяльність отримала таку високу оцінку?
Обкладинки
українського
і німецького видань
казок братів Грімм
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У різних країнах  світу є пам’ятні місця, створені або збере-
жені на знак великої шани до шедеврів фольклору та літера-
тури, а також їх творців. Це й музеї, і пам’ятники письменни-
кам, і скульптурні зображення літературних героїв і героїнь.
Запрошуємо вас у мандри літературними куточками плане-
ти.
На карті Німеччини можна знайти чимало місць, які є свід-
ченням глибокої поваги співвітчизників до братів Грімм. Усі
вониоб’єднанівтуристичниймаршрутпідназвою«Німецька
дорога казок» довжиною 600 км. Він проходить через понад
70 міст, містечок і округів, пов’язаних із життям і творчістю
братів Грімм. Важливий пункт цього маршруту — місто Бре-
мен, де особливу зацікавленість туристів викликає скульпту-
ра «Бременські музиканти». На мандрівників також чекають
замки Білосніжки й Попелюшки, фортеця, в якій прекрасний
принц оживив Сплячу красуню.
У Ханау — рідному місті братів Грімм — туристи побачать
пам’ятник великим збирачам казок.
А ще надзвичайно цікавою є казкова країна пані Метелиці,
у якій можна відвідати дивовижний
музей — Холеум (від німецької на-
зви казки «Пані Метелиця» — «Frau
Holle»). Цікаво завітати й на сайт
музею.
Фото музею Пані
Метелиці (Холеум)
у місті Гессіш-Ліхтенау
Музей Холеум
https://cutt.ly/mPWDcvd
Німецька дорога казок
https://cutt.ly/IPWDbtd
Літературні нотатки подорожнього
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ПАНІ МЕТЕЛИЦЯ
Німецька народна  казка
Жила на світі одна вдова, і мала
вона дві доньки. Одна з них, пад-
чірка1
, була гарна й роботяща, а друга,
рідна, гидка й лінива. Та вдова любила
куди більше рідну доньку, хоч та була
гидка й лінива. Падчірка мусила ви-
конувати всю хатню роботу, була попе-
люшкою в домі. Бідна дівчина щодня
сиділа на шляху біля криниці й пряла
доти, поки їй нитка прорізала пальці до крові.
Одного разу вона так порізала ниткою пальці, що кров’ю
залило увесь починок2
. Вона схилилася над криницею, щоб
вимити починок, а він вислизнув із рук і впав у криницю.
Гірко заплакала дівчина й побігла до мачухи3
та розказала
про таке нещастя. А мачуха почала її лаяти на всі заставки4
і нарешті сказала:
— Уміла вкинути починок, то зараз же лізь і дістань його.
Пішла бідна дівчина до криниці, не знаючи, що й робити.
І з великого жалю й страху стрибнула в криницю і знепри-
томніла.
А коли опритомніла, то побачила, що лежить на чудовій
луці. Ясно світило сонце, і тисячі розмаїтих квітів цвіли
навколо неї.
Вона пішла цією лукою і набрела на піч, у якій було повно
хліба. Хліб почав гукати до неї:
— Ох, витягни мене, витягни, бо згорю, я вже давно спікся!
Дівчина підійшла до печі і лопатою повитягала весь хліб.
А потім пішла собі далі.
1
Падчірка — нерідна дочка одного із членів подружжя і рідна іншому.
2
Починок — пряжа, намотана на веретено.
3
Мачуха — нерідна мати, дружина батька.
4
Лаяти на всі заставки — дуже голосно й сильно.
Читаємо із задоволенням
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Ось приходить вона  до яблуні, а на ній аж рясніє від яблук.
Яблуня просить її:
— Ох, обтруси мене! Яблука мої давно вже достигли.
Дівчина струснула яблуню, і яблука градом посипались на
землю. Вона трусила доти, поки жодного яблука не лишило-
ся на яблуні. Тоді згорнула яблука на купу і пішла далі.
Нарешті дійшла до невеличкої хатини, з якої у віконце
визирала стара баба. В неї стирчали такі великі зуби, що
дівчинка хотіла тікати. Але стара гукнула їй услід:
Ілюстрація Бориса Діодорова
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— А чого  ти боїшся, люба дитино? Залишайся в мене, і
якщо добре впораєшся з хатньою роботою, то й тобі добре
буде. Найкраще дбай про постіль, стели якнайстаранніше та
добре вибивай подушки, щоб пір’я летіло, — тоді на світі йти-
ме сніг, бо я ж пані Метелиця.
Як почула дівчина такі ласкаві слова, їй відлягло від серця,
вона залишилась у бабусі й негайно стала до роботи. Дівчина
у всьому догоджала старій, збивала їй подушки так сильно,
що аж пір’я летіло, наче сніжинки, і тому жилося їй у старої
дуже добре. Вона ніколи не чула від неї лихого слова і щодня
їла смажене й пряжене.
Пробула дівчина певний час у старої та й засумувала, а чого
їй бракує, то спочатку й сама не знала. Нарешті здогадалась,
що нудьгує за домівкою, і хоча тут було їй у тисячу разів кра-
ще, проте її тягло вернутися до рідної хати.
Нарешті вона сказала до старої:
— Взяла мене туга за рідним краєм, і хоч мені у вас дуже
добре, проте довше я тут зоставатися не можу, мені треба вер-
нутися до своїх.
Пані Метелиця сказала:
— Мені подобається, що тебе тягне додому. І за те, що ти
вірно мені служила, я сама тебе виведу нагору.
Вона взяла її за руку і провела до великої брами. Брама від-
чинилась, і тільки-но дівчина ступила на поріг, линув золо-
тий дощ, і все золото приставало до неї, аж нарешті вся вона
вкрилася золотом.
— Це тобі за те, що ти у всьому старанна була, — сказала
стара і віддала їй також і починок, що впав у колодязь.
Тоді брама замкнулась, і дівчина опинилася вгорі, на зем-
лі, біля своєї хати.
А щойно вона ввійшла в двір, півень злетів на цямрину1
і заспівав:
Кукуріку, кукуріку! —
Наша дівчина іде, —
на ній золота без ліку.
1
Цямрина — верхня частина колодязного зрубу.
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Увійшла дівчина до  хати, а мачуха й сестра, побачивши на
ній золото, зраділи, не знають, де й посадити.
Дівчина розповіла про все, що з нею трапилось, і коли ма-
чуха почула, як падчірка дослужилася до такого великого ба-
гатства, то аж загорілася бажанням добути таке щастя і своїй
рідній, гидкій та ледачій доньці.
Отож пішла ледарка до криниці, сіла та й пряде, а щоб по-
чинок був у крові, вколола собі пальця, всунувши руку в гус-
тий терен. А потім кинула починок у колодязь і стрибнула
сама туди.
Вона опинилась, як і сестра, на чудовій луці й пішла тією
самою стежкою. Дійшовши до печі й почувши, як хліб кри-
чить: «Ох, витягни мене, витягни, бо згорю, я вже давно спік-
ся!» — вона відповіла: «Тільки мені й охоти бруднитися біля
тебе!» — і пішла далі.
Незабаром дійшла вона до яблуні й, почувши, як та кри-
чить: «Ох, обтруси мене, обтруси, мої яблука давно вже до-
стигли!» — вона відповіла: «От не мала роботи! Ще якесь
яблуко на голову мені впаде!» — і пішла далі.
Прийшовши до хатини пані Метелиці, вона не злякалася її
зубів, бо вже чула про них, і одразу найнялася до неї.
Першого дня вона дуже старалася, слухалась пані Мете-
лицю, коли та їй загадувала роботу, бо в неї тільки й думки
було, що про золото, яке стара їй подарує, але другого дня по-
чала лінуватися, третього ще більше — навіть уставати вран-
ці не захотіла. Вона й постелі пані Метелиці не постелила як
слід, і подушок не позбивала, щоб аж пір’я летіло.
Це скоро набридло старій, і вона сказала дівчині, що її
служба скінчилася. Ледащиця дуже зраділа, гадаючи, що те-
пер на неї лине золотий дощ.
А пані Метелиця привела її до брами, і щойно дівчина сту-
пила на поріг, як на неї перекинувся великий казан смоли.
— Оце тобі твій заробіток, — сказала пані Метелиця і за-
мкнула ворота.
І прийшла ледащиця додому, вся вкрита смолою, а півень,
побачивши її, злетів на цямрину і загорлав:
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1. Розкажіть, як  падчірка опинилася у володіннях пані Метелиці.
2. Що про характер дівчини ми дізнаємось з епізоду «По дорозі до
хатини»?
3. Опишіть, якою ви уявляєте пані Метелицю.
4. Підготуйте виразне читання в особах уривка казки від слів  «Про-
була дівчина певний час у старої...» до слів «...не знають, де
й посадити».
5. Чому пані Метелиця так щедро нагородила падчірку?
6. Порівняйте поведінку двох дівчат. Дайте оцінку їхнім вчинкам.
Які почуття викликала у вас кожна з доньок вдови?
7. Як ви вважаєте, чи справедливою була пані Метелиця до кожної           
з її гостей? Обґрунтуйте свою відповідь.
8. Відгадавши головоломку, ви прочитаєте українське прислів’я.
Чи можна стверджувати, що воно передає головну думку казки?
9. Як у творі «Пані Метелиця» виявляються особливості побудови на-
родних казок? (Зверніть увагу на зачин і кінцівку, повтори подій.)
Обмірковуємо й обговорюємо прочитане
Кукуріку, кукуріку! —
Наша ледащиця йде, —
що брудна буде довіку!
І справді, смола так пристала до ледащиці, що не відмила-
ся, скільки вона жила на світі.
Переклад із німецької Сидора Сакидона
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10. Розгляньте ілюстрацію  до казки Бориса Діодорова (на с. 18).
Чи правильно художник відобразив послідовність подій казки? Що,
на вашу думку, він хотів увиразнити, зображуючи падчірку й пані
Метелицю?
11. Пригадайте з початкової школи, що потрібно врахувати, щоб успіш-
но переказати твір. Підготуйте усний переказ казки.
12. Як ви думаєте, у чому секрет популярності цієї казки?
13. Які казки інших народів про лиху мачуху й бідну падчірку ви читали?
Чим вони схожі на історію, записану братами Грімм?  А чим відріз-
няються від неї?
14. Поміркуйте над запитанням: «Чи вдалось мені своїм переказом
зацікавити слухачів/слухачок?».
15. Розгляньте обкладинки до казки. Яка з них вам більше до впо-
доби? Чому? А яку обкладинку ви запропонували б до цієї казки?
За бажанням намалюйте її.
Мистецькі передзвони
Популярним серед читачів є комікс за казкою, створений
відомою сучасною німецькою художницею Ротраут Сузан-
ною Бернер. За ілюстрування дитячих книжок її нагородили
Міжнародною премією імені Ганса Крістіана Андерсена
(цікавинки й про цього короля казок, і про саму премію ви ді-
знаєтесь, мандруючи далі сторінками нашого підручника).
А зараз роздивіться уважно фрагмент коміксу, намальова-
ного художницею, і розкажіть, які епізоди казки зображено.
Як ви думаєте, який текст із казки написано тут німецькою
мовою? За бажанням намалюйте власний комікс до казки.
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Ілюстрація з видання  «Казкові комікси Ротраут Сузанни Бернер»
(авторка Ротраут Сузанна Бернер, 2008 р.,
Видавництво Jacoby & Stuart, Берлін)
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Про сюжет художнього  твору
Ви вже помітили, що багато творів приваблюють чита-
чів насамперед розповіддю про яскраві, незабутні події.
Напевно, чули й такі вислови: «сюжет казки», «сюжет опо-
відання». Що ж таке сюжет?
Основними елементами сюжету є зав’язка, розвиток дії,
кульмінація і розв’язка.
Зав’язкою називають початковий момент у розвитку по-
дій, зображених у художньому творі. Читач отримує перше
враження про героїв і героїнь, у нього «зав’язується» інтерес
до оповіді (звідси і назва цього елемента сюжету — зав’язка).
Так, зав’язкою в німецькій казці «Пані Метелиця» є момент,
коли з рук падчірки вислизнув починок. Саме з цієї події по-
чинаються всі пригоди.
Після зав’язки відбувається розвиток дії, тобто кілька по-
дій, у яких розкриваються характери персонажів.
Далі сюжет досягає своєї найвищої точки. І тоді говорять
про кульмінацію (від латинського culmen — вершина) —
найвищу напругу дії у творі. Це свого роду вершина худож-
нього тексту, часто момент найгострішого зіткнення проти-
борчих сил. У згаданій казці такою найвищою точкою напру-
ження можна вважати щасливе повернення падчірки, щедро
винагородженої пані Метелицею. Саме ця ситуація увираз-
нила несправедливість мачухи стосовно своєї нерідної дочки,
ще більше загострила й конфлікт і між ними, і взагалі між
добром і злом. Адже «…коли мачуха почула, як падчірка
дослужилася до такого великого багатства, то аж загорілася
До таємниць мистецтва слова
Сюжет — це низка пов’язаних між собою подій, по-
кладених в основу художнього твору. Саме в подіях роз-
криваються характери дійових осіб, їхні думки й почут-
тя. Цікаві й несподівані повороти сюжету приваблюють
читача, спонукають його замислюватися над подіями,
що відбуваються, робити висновки.
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бажанням добути таке  щастя і своїй рідній, гидкій та ледачій
доньці» (переклад з німецької Сидора Сакидона).
Завершальний момент у розвитку дії називають
розв’язкою. Вона немов розв’язує конфлікт між дійовими
особами, додає останні штрихи до характеристики героїв.
У казці «Пані Метелиця» це відплата по заслугах лінивій
і розпещеній дочці вдови.
Отже, читача можна порівняти з мандрівником, який ра-
зомізлітературнимигероямипіднімаєтьсянагору,споглядає
її із самої вершини, а далі, подолавши її, спускається вниз.
І хоч мандрівка закінчується, але якщо вона була цікавою,
то ще довго живе в  уяві читача.
1. Поясніть, що таке сюжет художнього твору.
2. Які елементи сюжету ви знаєте?
3. Уважно розгляньте схему. Назви якого елемента сюжету тут
не  вистачає?
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Фарбований шакал 
Індійська  народна казка
Улісовому краю жив шакал на
ймення Чандарава.
Одного разу від лютого голоду він
потрапив у місто. З усіх сторін збігли-
ся голодні пси і, голосно гавкаючи, ки-
нулися на нього. Нещадно покусаний,
рятуючи життя, шакал шмигнув у дім
маляра, а там ускочив у велику боч-
ку із синьою фарбою. Звідти він виліз
геть синій. Пси, що чекали на нього під
дверима дому, навіть не впізнали його,
і пофарбований шакал спокійно побіг
до рідного лісу.
Забачивши дивовижного звіра із си-
ньою, як у самого бога Шіви1
, шиєю,
лісові мешканці — леви, тигри, пан-
тери, вовки та й усі решта — із жахом
кинулися тікати.
— Хто знає, чого сподіватися від цьо-
го чудовиська? — приказували вони.
— Краще сховатись од нього подалі.
— Чому ви всі втікаєте? — зупиняв
їх Чандарава. — Вам немає чого боя-
тись! Мене сьогодні створив сам Брах-
ман2
. «Віднині, помазаний мною на
царство, — сказав він, — ти будеш во-
лодарем над усіма звірами».
1
Шіва — один із головних богів, у яких вірили давні індійці.
2
Брахман — тут: вищий бог, який, за уявленнями давніх індійців, створив
усе; творець Всесвіту.
Ілюстрація Ані Клаус
із видання «Illustrated
Stories from India»
(«Ілюстровані історії
з Індії»)
Читаємо із задоволенням
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— Прав нами,  о царю! — визнали його лісові мешканці.
Новоспечений «цар» подарував левові посаду головного
радника, тигра зробив керуючим палацом, пантері довірив
охорону царської скарбниці, а вовка призначив палацовим
сторожем. Зі своєю ріднею, шакалами, він навіть  не захотів
говорити: наказав вигнати геть усіх до одного.
З того часу всі хижаки приносили здобич шакалові, а вже
він — своєю царською владою — розподіляв її між своїми під-
даними.
Якось, сидячи на раді, він почув десь далеко тужливе ви-
ття шакалів. І тут од великої радості з його очей полилися
сльози, він схопився і голосно завив у відповідь. Звірі одразу
збагнули, хто перед ними.
— Як же обдурив нас цей пройдисвіт1
?! — у гніві вигукува-
ли вони.
— Це ж усього-на-всього жалюгідний шакал! За обман —
розірвати негідника!
Шакал намагався було втекти, але його наздогнали й роз-
дерли на дрібні шматки.
Переказ Ольги Бондарук
Обмірковуємо й обговорюємо прочитане
1. Чи зацікавила вас індійська історія про фарбованого шакала? Якщо
так, то чим саме?
2. Чому шакал Чандарава вирішив обдурити звірів?
3. Як він поводився, царюючи в лісі? Підтвердіть свою відповідь цита-
тами з казки.
4. Що стало причиною розправи мешканців лісу над шакалом?
5. Поміркуйте, за якими ознаками можна здогадатися, що батьківщи-
на цієї казки — Індія.
6. Сформулюйте тему й ідею казки.
7. Визначте зав’язку, кульмінацію і розв’язку в історії про шакала.
8. Порівняйте історію про фарбованого шакала з казкою Івана
Франка «Фарбований лис». Чи можна ці казки назвати «схожими
й не схожими»? Доведіть свою думку.
1
Пройдисвіт — людина, здатна на ганебні, нечесні вчинки, на обман,
підлість та ін.
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9. Розгляньте ілюстрацію  німецько-французької художниці Ані Клаус,
подану на с. 26. Як ви думаєте, який епізод казки зображено?
Якими словами з твору ви її підписали б?
10. Уявіть таку життєву ситуацію: вам зустрілась людина, яка за
своєю поведінкою схожа на шакала Чандараву. Як би ви поводили-
ся з нею? Що порадили б іншим, у чиєму оточенні є така людина?
До таємниць мистецтва слова
Що таке «мандрівні» сюжети?
Читаючи казки різних народів, ви, певно, помітили, що
серед них є чимало близьких за змістом. Описані персо-
нажі й події подібні, хоча, безумовно, кожна казка розпові-
дає про них по-своєму. Чому ж казки різних народів так на-
гадують одна одну?
Насамперед це пов’язано з тим, що фольклорні твори пере-
давались із вуст в уста, а отже, мандрували від одного міста
до іншого, від села до села, від країни до країни. Таким чи-
ном, різні оповідачі використовували ті самі сюжети, дещо
змінюючи їх відповідно до особливостей своєї місцевості,
щось пропускаючи або доповнюючи
якимись новими деталями. Часто
дійовим особам давали нові імена.
Ось як про це писав відомий україн-
ський перекладач Євген Попович у
передмові до українського видання
німецьких казок:
«З часом люди забували, хто
склав ту чи іншу казку, та й,
зрештою, в неї був не один ав-
тор: адже, переповідаючи почу-
те колись у дитинстві, люди час-
то переінакшували його, дещо
змінювали, дещо додавали, казка
обростала новими образами, нови-
ми подробицями, що відображали
побут і звичаї саме тієї місцевос-
Ілюстрація
Олега Кіналя
до казки
Івана Франка
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ті, куди вона  примандрувала. Бо казки справді мандрува-
ли. Адже люди приїздили в справах з однієї місцевості до
іншої і там, відпочиваючи ввечері біля теплої груби в гос-
тинних господарів, могли почути, як бабуся чи дідусь роз-
повідають своїм онукам казки, часом такі, яких вони ще
не чули. Приїхавши додому, мандрівники розповідали ті
казки своїм дітям чи онукам, але не завжди так, як почу-
ли їх. Ще більше змінювалася казка, потрапляючи з однієї
країни в іншу. Отже, є казки, як кажуть учені, на мандрівні
сюжети — тобто в різних народів є казки про тих самих
героїв і про ту саму подію, хоч і не зовсім однакові в подроби-
цях, і кожен із тих народів вважає їх за свої»1
.
Не випадково дуже багато схожих казок можна помітити
в народів, які здавна живуть поруч. Наприклад, в українців,
поляків, словаків, німців. Так, читаючи німецьку історію
про пані Метелицю, ви неодмінно згадаєте українську казку
«Дідова дочка й бабина дочка».
Цікаво, що із часом, коли розширились можливості пере-
сування людей, деякі сюжети мандрували навіть за межі
континенту. Саме таким є і сюжет про фарбованого шакала,
який став основою казки Івана Франка «Фарбований лис».
А спочатку він з’явився в давньоіндійській збірці «Панча-
тантра» (у перекладі — «П’ять книг»), яка містить багато
цікавих історій, що розійшлися світом.
1. Які сюжети називають «мандрівними»?
2. Наведіть приклад відомого вам «мандрівного» сюжету.
1
Є в г е н  П о п о в и ч. Вступне слово // Німецькі народні казки. — Київ :
Веселка, 1982. — С. 5.
Отже, «мандрівні сюжети» — це використані певни-
ми авторами сюжети, які вже були відомі у фольклорі
або літературі.
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Читаємо із задоволенням
ПЕНЗЛИК  МАЛЯНА
Китайська народна казка
Жив колись бідний юнак на ім’я Ма-
лян. Із самого малечку він мріяв
про те, щоб навчитися малювати. Та от
біда: не було в нього за що купити пензли-
ка. Якось довелося йому йти повз школу.
Зазирнув він у відчинене вікно й побачив,
як учитель малює картину. Зайшов хлопець у клас і попро-
сив учителя хоч на деякий час дати йому пензлика.
Учитель здивовано витріщив на нього очі, а потім як гар-
кне:
— Злидар! Малювати, бачте, йому захотілося. Ану геть
звідси! — і вигнав Маляна зі школи.
«Хіба коли бідний, то й малювати не дозволяється?» —
обурився хлопець, і йому ще дужче захотілося навчитися ма-
лювати. Бувало, збирає хмиз у горах, візьме гілку й давай на
піску пташок малювати. А то піде на річку, вмочить пальця
у воду і тут, просто на камені, рибок малює.
Із часом Малян навчився добре малювати, а пензлика в
нього все не було. А як же він хотів його мати! Приснилося
йому якось, що підходить до нього сивобородий дідусь і дарує
йому вимріяного пензлика.
— Це чарівний пензлик,— ска-
зав дідусь,— тож будь обережний
із ним, бо може статися лихо.
Від радощів хлопець аж проки-
нувся. Що за диво! В руці він справ-
ді тримав пензлика. Схопився Ма-
лян й одразу заходився малювати
птаха. Та щойно закінчив він робо-
ту, як птах змахнув крилами та й
полетів.
Автор ілюстрацій —
китайський художник
Ян Юнцин
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Відтоді Малян цілісінькі  дні просиджував дома і малював
бідним селянам всілякий реманент1
: у кого плуга немає —
тому плуга, кому мотика2
потрібна — тому мотику.
Незабаром чутка про ці Малянові витівки докотилася й до
місцевого поміщика. Той звелів своїм служникам схопити
хлопця і привести до маєтку, щоб Малян малював лише для
нього одного.
Вислухавши зухвалі вимоги поміщика, Малян відповів,
що він не буде малювати. І хоч як на нього кричали, хоч чим
погрожували, та він не відступав від свого. Розгніваний помі-
щик наказав відвести хлопця до стайні і замкнути там. Нехай
померзне ночами, поголодує, може, тоді слухнянішим стане.
Саме тоді було дуже холодно, а жорстокий поміщик аж три
доби не випускав хлопця, сподіваючись, що за цей час він або
помре від голоду чи холоду, або погодиться на його умови. Та
коли на четвертий день він пішов подивитись на Маляна, то був
украй здивований: хлопець сидів біля грубки і їв коржики.
Злющий, мов сто чортів, поміщик загукав на своїх служ-
ників і наказав їм убити хлопця, а його чарівний пензлик
принести до поміщицьких покоїв. Служники відчинили две-
рі стайні, а там нікого немає, лише бамбукова драбина стоїть
під стіною. Зрозуміли вони, що Малян намалював драбину,
виліз на горище і втік.
Так воно й справді було. Вибравшись із поміщицького обі-
йстя3
, — Малян намалював на кам’яному мурі огорожі помі-
щицької садиби баского білогривого коня, сів на нього верхи
і помчав геть. Та через деякий час за спиною почулося тупо-
тіння кінських копит. Це поміщик із служниками кинувся
наздоганяти його.
1
Реманент — знаряддя праці.
2
Мотика — те саме, що сапка, сільськогосподарський інструмент у ви-
гляді широкого металевого полотна, прикріпленого під кутом до дер-
жака, ручне знаряддя для обробки ґрунту під посів, полоття бур’янів
тощо.
3
Обійстя — садиба, двір.
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Малян хутко намалював  своїм пензликом лук та стріли.
Коли переслідувачі наблизились — пролетіла стріла, і помі-
щик повалився з коня на землю. А хлопець тим часом при-
шпорив свого білогривого і зумів утекти.
Після цієї неприємності довелося Маляну залишити рідне
село і переселитись у далеке місто. Там він жив тим, що про-
давав людям свої картини. А щоб його не викрили, ніколи не
домальовував їх до кінця, тож
птахи та звірі на картинах ніко-
ли не оживали.
Одного разу Малян намалю-
вав журавля. Лише ока у птаха
не було. Та зовсім несподівано
для хлопця з кінця пензлика
зірвалася краплина туші і впа-
ла саме туди, де мало бути око.
Журавель раптом змахнув крилами й полетів.
Усе містечко заговорило про цю дивовижну подію. Дійшли
чутки й до самого імператорського двору. Імператор наказав
своїм вельможам розшукати хлопця і привести до нього.
Малян знав, що імператор гнобить людей, стягає з них не-
посильні податки, тому, як і всі селяни, ненавидів його. Тож,
коли імператор наказав Малянові намалювати дракона, хло-
пець намалював йому жабу, а замість фенікса — общипану
курку.
Бридка жаба та гола курка почали бігати та стрибати по
залах палацу та скрізь паскудити. Імператора охопила злість.
Він гукнув своїм охоронцям, щоб ті відібрали у хлопця
пензлика, а самого неслуха кинули до в’язниці.
Зрадів імператор, заволодівши чарівним пензликом, і за-
ходився сам малювати. Спочатку намалював купу золота.
Проте йому здалося, що цього мало. Намалював ще одну, по-
тім ще й ще... Та раптом усе золото перетворилося в каміння.
Зазнавши невдачі, імператор намалював золоту цеглину.
Але цеглина здалася йому маленькою. Припасував він по-
ряд іще одну. Потім ще й ще... Нараз довгий ланцюг золотих
цеглин перетворився на величезного удава. Той роззявив ве-
 


	33. 33
личезного криваво-червоного рота  й кинувся на імператора.
Добре, що варта встигла його захистити.
Довелося імператорові випустити Маляна. Навіть нагоро-
ду хлопцеві пообіцяв, якщо той малюватиме лише для нього.
Малян згодився, аби тільки пензлика повернули.
«Нехай гори малює... Ні, ні. В горах страшні звірі водять-
ся. Хай краще море», — думав імператор.
Малян провів кілька разів пензликом, і на папері перед
очима в самого імператора за-
грало синє-синє море. А поміж
хвилями рибки плавають.
Імператор був задоволений і
зажадав ще й корабля на морі
мати. За мить на воді гойдав-
ся великий корабель. Імпера-
тор, його дружина, принци та
принцеси і всі царедворці посі-
дали на корабель.
Корабель відплив від берега.
Проте імператорові здалося,
що корабель пливе надто повільно. Він наказав хлопцеві, щоб
той ще пензликом вітер намалював. Малян замахав пензли-
ком: хвилі стали вищими, корабель почав перевалюватись з
боку на бік.
— Досить вітру! Досить! — злякано закричав імператор.
А Малян все махав та махав пензликом. Вітер дужчав, хви-
лі здіймалися вище. Нарешті море заревло і перекинуло ко-
рабель. Імператор та всі його попутники пішли на дно.
Переказ із китайської Івана Чирка
Обмірковуємо й обговорюємо прочитане
1. Розкажіть, як у Маляна з’явився чарівний пензлик.
2. Якими незвичайними властивостями був наділений пензлик?
З якою метою його використовував Малян? Як це його характери-
зує?
3. Виразно прочитайте епізод «Малян у поміщика».
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4. Чим схожі  один на одного поміщик й імператор? Чому Малян жод-
ному з них не хотів служити?
5. Як ви думаєте, чому в руках імператора пензлик змінив свої влас-
тивості? Як саме?
6. Чи сподобались вам розміщені в підручнику ілюстрації до казки?
Знайдіть у тексті й прочитайте уривки, відображені художником.
7. Розгляньте кадри до китайського мультфільму за казкою і по-
міркуйте, як їх потрібно розташувати в правильній послідовності
(відповідно до подій казки назвіть 1, 2, 3 і 4 кадри).
8. Як Малян покарав імператора та його попутників? Чи не вважаєте
ви, що хлопець учинив жорстоко?
9. Поміркуйте, чому казка має таку назву. А яку назву запропонували
б ви? Обґрунтуйте свою думку.
10. Уявіть, що у вас є чарівний пензлик, який ви можете використати
лише для одного малюнка. Що б ви намалювали?
11. До якого виду казок можна віднести цей твір? Аргументуйте відпо-
відь.
12. Перекажіть казку від імені Маляна. Поміркуйте над запитанням:
«Що в мене викликало труднощі під час підготовки такого пере-
казу?».
13. За бажанням намалюйте ілюстрацію до казки.
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До таємниць мистецтва  слова
Про національну своєрідність
казок народів світу
Якщо уважно читати казки народів світу, то можна по-
мітити, що в них відображено особливості тих країн
Чи замислювались ви над тим, чому імператор по-
просив Маляна зобразити саме дракона і фенікса? Так, це
зовсім невипадково. Якщо в європейській культурі дракон
часто символізує зло (згадайте казки, у яких саме дракон ви-
крадає принцесу), то для китайців ця фантастична істота —
щасливий знак. Здавна дракон є найшанованішою твариною
в Китаї, у китайській культурі це символ влади, сили, удачі
й процвітання. У Давньому Китаї навіть вірили, що дракон є
предком усіх імператорів.
Ще однією священною істотою давні китайці вважали пта-
ха фенікса, який є символом імператриці, її «ангелом-охо-
ронцем», а разом із драконом символізує щасливе подружнє
життя. Крім того, фенікса пов’язують із безсмертям. Адже, за
легендою, птах щоразу, відчуваючи близьку загибель, стри-
бає у велике багаття і згорає в ньому. А вже через три дні він
відроджується з попелу і знову постає у всій своїй красі і силі.
Отже, дракон і фенікс — не лише символи верховної вла-
ди, а й узагалі найголовніші китайські символи щастя та про-
цвітання.
Також цікаво поміркувати над таким реченням казки:
«Підхопився Малян й одразу заходився малювати птаха».
Якого ж саме птаха міг намалювати хлопчик? В одному з ва-
ріантів казки китайською мовою це півень. А півень у китай-
ській культурі є символом високої моралі і володарем кра-
щих якостей особистості. Тож подумайте, чому ж Малян на
своєму першому малюнку чарівним пензлем міг зобразити
саме півня?
Цікавинки для допитливих
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або місцевостей, де  вони виникли. Так, у творах фольклору
часто трапляються власні імена, поширені в того чи іншого
народу (наприклад, Джек — у англійців, Ганс — у німців).
Є і інші слова, що підказують проникливому читачеві, серед
якого народу виникла казка. Це можуть бути назви прави-
теля держави (у західноєвропейських народів — король,
у турків — падишах, султан, у китайців — імператор), пред-
метів побуту, одягу й інше. Крім того, про місце походження
казки говорить і те, які рослини і тварини в ній згадуються.
Так, персонажами індійських казок часто бувають шакал,
тигр, слон, австралійських — кенгуру. Батьківщину фоль-
клорного твору нам можуть підказати й географічні назви,
згадувані в ньому (міст, рік, гір). У казках також знайшли ві-
дображення багато історичних подій, традиції та звичаї різ-
них народів. Тому завжди цікаво, читаючи ту чи іншу казку,
спробувати визначити, як на її змісті відбилися особливості
національної культури.
1. Чи можна стверджувати, що казки відображають особливості жит-
тя того чи іншого народу?
2. Уявіть, що до вас потрапив текст казки, в якому не вказано її націо-
нальну належність (наприклад, українська вона, англійська чи яко-
гось іншого народу). Як би ви спробували встановити походження
цього твору?
3. Використовуючи матеріали рубрик «До таємниць мистецтва сло-
ва» і «Цікавинки для допитливих», доведіть, що батьківщина про-
читаної казки — Китай.
1. Розгадайте, що зашифровано в ребусі. Поясніть, як ви розумієте
це слово.
Підсумовуємо мандрівку
«Скарбниця народних казок»
Г=Ф ,, 8, 1, 7, 2,3
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2. Назвіть види  фольклорних творів.
3. Які казки називають народними? Наведіть приклади народних ка-
зок.
4. Перевірте правильність такого твердження: «Народні казки буду-
ються майже однаково: мають основну частину і щасливу кінцівку».
5. До яких груп казок можна віднести прочитані вами народні казки?
Аргументуйте свою відповідь.
6. Чим, на ваш погляд, можна пояснити те, що діяльність братів Грімм
так високо цінують не лише на батьківщині, а й у всьому світі?
7. Продовжте речення: Сюжет — це … .
8. Що означає це слово? Як ви думаєте, чому саме воно так зображе-
не?
9. На матеріалі вивчених казок наведіть приклад зав’язки, кульмінації
і розв’язки твору.
10. Що ви дізналися про «мандрівні» сюжети? Придумайте казку
«Як сюжети мандрують світом». Підготуйтесь до її розповіді.
11. Підготуйтесь до гри «Впізнай героя або героїню народної казки».
Для цього складіть коротку розповідь про одного з них,  жодного
разу не  згадуючи ім’я. Виграє той, хто першим вгадає, про кого
йдеться.
12. Підготуйте інсценізацію однієї з казок (або її уривка).
13. Напишіть твір-мініатюру або рекламний пост на одну з тем:
 «Народна казка, яку я прочитав/прочитала з великим задоволен-
ням»;
 «Казка, яка допомогла мені в житті»;
 «Казковий герой чи героїня, з яким/якою мені хотілося б зустрі-
тися».
14. Обміняйтеся виконаними творчими роботами із сусідом/сусідкою
по парті і поміркуйте, які поради ви могли б дати автору/авторці
для вдосконалення написаного.
15. Чи траплялися вам у житті ситуації, схожі на описані в прочитаних
казках? Якщо так, то які саме? Як би ви порадили в них діяти?
16. Поміркуйте над запитанням: «Чим збагатили мене казки, прочитані
в цьому розділі?».
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Я в казку  дивную свою
Усю фантазію ввіллю,
Зроблю усе живим, чудовним,
Таємності, розкошів повним —
І в казці дійсність відіб’ю.
Олександр Олесь,
український поет
Мандрівка друга
НА ГОСТИНУ
ДО ЛIТЕРАТУРНОI
КАЗКИ
Серед прочитаних вами казок є не лише
народні, а й літературні. Як ви уже
знаєте з початкової школи, літературни-
ми, або авторськими, називають казки,
створені письменниками і письменниця-
ми. На відміну від народних, які передава-
лися з уст в уста, а вже згодом потрапляли
до книжок, літературні казки записували
їхні автори. Саме тому імена цих таланови-
тих людей відомі читачам.
Усі літературні казки поділяють на
дві групи. До першої відносять написа-
ні на основі фольклорних творів («Попелюшка» Шарля
Перро, «Снігова Королева» Ганса Крістіана Андерсена й
інші). До другої — нові, ніколи ще не чувані історії, вига-
дані самими письменниками і письменницями (наприклад,
«Пеппі Довгапанчоха» Астрід Емілії Ліндґрен, «Мері
Поппінс» Памели Ліндон Треверс).
Зустріч із літературною казкою
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На відміну від  народних, серед літературних казок трапля-
ються віршовані твори, а також написані для гри на сцені.
Гаслом кожного зі славетних казкарів могли б стати  слова
українського письменника Олександра Олеся, винесені в
епіграф до розділу. Адже всі автори казок, щедро послуго-
вуючись фантазією, прагнули відображати у своїх творах
дійсність.
1. Які казки називають літературними, або авторськими?
2. На які групи поділяють літературні казки?
3. Чим літературні казки відрізняються від народних?
4. Назвіть ваші улюблені літературні казки та їхніх авторів.
До таємниць мистецтва слова
Про оригінал і переклад
Величезну роль у житті творів світової літератури відігра-
ють перекладачі й перекладачки. Якби не вони, до чита-
чів різних країн не завітали б Пані Метелиця і Попелюшка.
Не познайомилися б ми і з веселим Карлсоном або загадко-
вою Мері Поппінс, не мандрували б різними країнами разом
із Синдбадом-мореплавцем. Отже, майстри перекладацької
справи — наші провідники у світ літератури інших народів,
у світ їхніх думок, почуттів, звичаїв. Що ж таке переклад?
Друже, а ти знаєш,
що таке переклад?
Аякже! Це передача слова,
висловлювання або тексту
засобами іншої мови.
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Про перекладачів часто  говорять, що вони будують
мости між оригіналом і читачами, які не володіють мовою
автора. Так, завдяки саме перекладачам і перекладачкам, не
знаючи китайської, німецької, французької та інших мов, ви
змогли прочитати казки цих народів.
Щоб дати друге життя твору, перекладачеві/перекладач-
ці необхідно володіти різноманітними знаннями. Насампе-
ред — обома мовами: мовою оригіналу й тією, якою здійсню-
ється переклад. Перекладачі мають також знати історію і
культуру народу, якому належить твір. А головне, щоб усі ці
знання поєднувалися з творчими здібностями, письменниць-
ким даром.            
Визнаними майстрами українського перекладу є такі ви-
датні митці, як Іван Франко, Максим Рильський, Микола
Бажан, Григорій Кочур, Борис Тен, Микола Лукаш і багато
інших.
1. Що таке оригінал і переклад?
2. Поясніть, чому перекладачів/перекладачок називають провідника-
ми/провідницями у світ інших народів.
3. Назвіть визначних українських перекладачів/перекладачок.
Це слово походить
від латинського originalis —
первісний. І означає первісний
текст, з якого здійснюється
переклад.
А що ж таке
оригінал?
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Прекрасний лебідь землі  данської
«Поміж Балтійським і Північним морями лежить ста-
ре лебедине гніздо, і зветься воно Данія, у ньому
народжувались і народжуються лебеді, імена яких ніколи
не вмруть», — так тепло про свою батьківщину писав Ганс
Крістіан Андерсен. «Лебедями» він називав своїх співвіт-
чизників, котрі принесли славу маленькій північній країні.
Прекрасним лебедем землі данської є і сам Андерсен, казки
якого облетіли весь світ.
Дивовижний дар казкаря прокинувся в душі майбутньо-
го письменника ще в дитинстві. Син бідного шевця і прач-
ки дуже любив слухати захопливі історії, які звучали з вуст
батька й сусідських бабусь. Ці оповіді так причаровували
хлопчика, що йому неодмінно хотілося не лише переказати
почуте, а й прикрасити його власними вигадками. Таке ба-
жання не полишило Андерсена і в дорослому житті. Не ви-
падково чимало його казок написано на основі фольклорних
творів («Дикі лебеді», «Кресало», «Русалочка» й інші).
Серед них і славнозвісна «Снігова Королева». Відомо, що
маленький Ганс чув народний переказ про Льодяну діву, яка
малює химерні візерунки на вікнах. Наділена злою силою,
вона спрямовує її проти всього живого.
Ганс Крістіан АНДЕРСЕН
(1805—1875)
Найдивовижнішою казкою
є життя людини.
Ганс Крістіан Андерсен
 Пригадайте, що ви знаєте про Ганса Крістіана Андерсена.
 Які його казки вже читали? Чи є серед них улюблені? Поділіться
своїми враженнями.
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Однак не лише  перлини усної народної творчості живи-
ли уяву майбутнього письменника, його надихала й навко-
лишня дійсність. За зізнанням Андерсена, найкраще каз-
ки складались, коли він залишався наодинці з природою.
Вони народжувались зі спостережень за квітами, комаха-
ми та птахами, чулися в завиванні
вітру, шелесті листя, шумі мор-
ських хвиль. Узагалі ж Андерсен
міг придумати цікаву історію про
все, що траплялось йому на очі: про
звичайнісінький комірець, фарфо-
рову статуетку або навіть людську
тінь. Письменник якось зазначив:
«Часто мені здається, немов кож-
ний дощатий паркан, кожна квіт-
ка говорять мені: “Ти лише кинь
на мене погляд, і тоді моя історія перейде до тебе”». Саме
завдяки вмінню у звичайному бачити незвичайне в його
письменницькій скарбничці з’явилися нові, ніколи ніким
не чувані історії («Дюймовочка», «Ялинка», «Соловей» та
багато інших).
Письменник часто повторював, що найдивовижнішою
казкою є людське життя. Не випадково всі фантастичні істо-
ти, тварини, рослини та предмети, які діють в його творах,
дуже нагадують людей. В олов’яному солдатику ми впізна-
ємо мужнього й цілеспрямованого чоловіка, у штопальній
голці — хвалькувату жінку, а в мешканцях пташиного дво-
ра, на якому вилупилось дивне каченя, — пихате й войовни-
че товариство. Отже, хоч про що б розповідав Андерсен, він
завжди веде читачів у розмаїтий світ людських думок, почут-
тів і переживань.     
1. У якій країні народився і жив Ганс Крістіан Андерсен? Що ви знаєте
про батьківщину письменника?
2. Що було джерелом натхнення для казкаря?
3. Уважно розгляньте ілюстрацію до творів Андерсена. Кого із літера-
турних героїв ви впізнали? З яких вони казок? А якби ви малювали
обкладинку до казок письменника, то яких персонажів і чому
зобразили б на ній?
Ілюстрація
Лібіко Марайї
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